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Laurea magistrale in Lingue e Letterature straniere 2° anno 


Docente : Prof. Hugues SHEEREN    hugues.sheeren@unife.it 

Orario di ricevimento (1° sem.): Giovedì 14.30-15.30 in Via Paradiso 12, studio 312 
Numero complessivo di ore : corso annuale di 30 ore (6 crediti) 
Il corso prevede anche 25/30 ore di esercitazioni con la Dott.ssa Myriam Goffa

Data d’inizio delle lezioni  : 4 ottobre 2016

Orario delle lezioni 
I° semestre :  
Martedì 12.15 – 14.00
Aula AP2, via degli Adelardi 
Giovedì 12.15-14.00
Aula I, Via Paradiso 12 



II° semestre : 
Venerdì 14.15-16.00 (lectorat)

PRESENTAZIONE DEL CORSO


Temi trattati: il corso sarà diviso in due parti ben distinte, che corrispondono rispettivamente alla prova scritta e a quella orale. 


1) esercitazioni (Myriam Goffa): la “synthèse de documents”, teoria e pratica (esercizi di produzione scritta a partire da diversi documenti scritti che vertono sullo stesso tema di attualità) 
2) corso monografico (Hugues Sheeren) parte dedicata al tema del “figement” cioè le forme linguistiche fossilizzate nella lingua: espressioni idiomatiche, proverbi, slogan, locuzioni, aforismi, detti ecc. 

Aspetti e caratteristiche della lingua francese orale: il francese non convenzionale (argot/verlan, linguaggio dei bambini e dei giovani...)  

Valutazione : - prova scritta (2 ore 30 circa) 
 

  - prova orale che verterà sul corso monografico 
È necessario aver superato la prova scritta con un voto di 18/30 per poter accedere alla prova orale. Per la prova scritta, l’uso di un dizionario monolingue è consentito. 
Programme du cours

1re partie : le figement (proverbes, locutions figées etc.)

Le cours théorique sera consacré aux formes figées de la langue. 

Proverbes, locutions figées, dictons et maximes, expressions idiomatiques ou encore formules toutes faites font partie du quotidien des conversations des francophones mais restent bien souvent énigmatiques, surtout pour des allophones. Quelle est la différence entre ces formules d'un point de vue formel ? Quels sont les thèmes récurrents dans ces expressions ? Peut-on reconnaître un proverbe ?  En quoi est-il différent d’une formule routinière ou d'un aphorisme ? Les proverbes sont-ils identiques aux 4 coins de la francophonie ? Pourquoi certains sont-ils identiques dans plusieurs langues ? Quelle est la fonction des citations dans notre monde moderne ?  

D'origine savante ou populaire, empruntées au monde rural ou bourgeois, ces formules fossilisées ont souvent une histoire ancienne et reflètent la culture d'un peuple. Seront également analysées les sources de ces expressions, souvent empruntées à la mythologie, à la Bible, aux mondes grec et romain ainsi que les thèmes et motifs récurrents dans ces formules (ex. les animaux, les couleurs ou les parties du corps dans les locutions figées). 

Nous nous attacherons également à certaines formules routinières appartenant à la langue orale et en profiterons pour évoquer la « langue verte » (l’argot), le langage branché des jeunes d’aujourd’hui, voire le langage enfantin. Ce sera l’occasion de réfléchir sur les registres de langue et le français non conventionnel.  

2e partie : le résumé de texte et un commentaire composé (lectorat – Myriam Goffa)
La deuxième partie du cours, consacrée à la synthèse de documents, prévoit d’une part l’apprentissage théorique de la structure de la synthèse, d’autre part la mise en pratique de la théorie à partir d’exercices de rédaction portant sur des thèmes variés. Des sujets d’actualité (articles de presse) seront travaillés en classe et, afin d’améliorer l’expression écrite et de préparer les étudiants à l’épreuve finale, il sera demandé régulièrement aux étudiants de préparer des synthèses de documents à la maison.
Des exercices ayant pour objectif de sensibiliser les étudiants aux techniques de construction/articulation du discours (comment introduire ou conclure un texte, comment relater l’opinion de quelqu’un en respectant ses idées et la logique du texte) seront proposés. Les manières de structurer un texte de façon logique et cohérente grâce à un bon usage des connecteurs (« articulateurs de discours ») seront enseignées.
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